The New Law of Epicrates (354/3) about the Athenian Mint

Edward M. Harris (Durham and Edinburgh)
Lines 1-3

‘Enti A[t]otipo dpyovrog, émi tfic Avtioyidoc, oot tic mp[v]-
taveiog, Mt [poxAe[{]dng Avaydpoidog Agdvaiog &y[p]-

apUATEVE: vacat

New Procedure for Enacting Laws (nomoi) as Opposed to Decrees (psephismata) after 403

The Assembly did not lose the power to enact laws in 403 BCE. The new procedure contained eight steps.

1) A preliminary vote in the Assembly to hear new proposals (Dem. 24.25 with /G 11 140; 11 320 and 445 and
Hesperia 2022, p. with Harris forthcoming). 2) All new proposals had to be placed in front of the monument of
Eponymous Heroes so that everyone could read them (Dem. 24.25; 20.94). 3) The secretary was to read out all
proposals submitted at every meeting of the Assembly until nomothetai were appointed (Dem. 20.94). 4) During the
third meeting of the Assembly after the preliminary vote, the people were to discuss the selection of nomothetai and
pass a decree appointing them (Dem. 24.25; Dem. 20.92). 5) Synegoroi were to be elected to defend any laws to be
repealed before the new laws could be enacted (Dem. 24.36; Dem. 20.146). 6) Any laws contrary to the new
proposals for laws had to be repealed by a public action against inappropriate laws (Dem. 24.34-5; Dem. 20.93). 7)
If the person who proposed a new law did not follow these rules, anyone who wished could bring a public action
against him on a charge of enacting an inexpedient law. 8) The new law was approved by the nomothetai, which
was the name given to the meeting of the Assembly convened to enact laws (for the identity of the nomothetai see
Aeschin. 3.39-40; Dem. 20.93-94; Lex Seg. s.v. nomothetai and Harris with Esu 2021: 95-100 with references to
earlier scholarship). The documents inserted into the text at Dem. 24.20-23 and 33 are forgeries and do not contain
reliable information. See Canevaro 2013: 80-103, Canevaro 2018, and Canevaro 2020.

Nomoi preserved on Stone

1) Law of Nicophon on Silver Coinage (375/4) - SEG 26:72; Agora 1 7180.

2) Law of Agyrrhios about Two Taxes on Grain (374/3) - SEG 36: 146; Agora 1 7557.
3) Law of Epicrates about the Mint (354/3) - Agora [ 7495.

4) Law about Eleusinian First-Fruits (353/2) - IG 112 140.

5) Law about Rebuilding Walls of the Piraeus (ca. 337) - IG 113.1 429, lines 1-45.

6) Law of Eucrates about Tyranny (337/6) - IG 113.1 320.

7 and 8) Two laws about cult (335) - /G 113.1 445.

9) Law about the Lesser Panathenaia (335-30) - /G 113.1 447a.

10) Law about the Sanctuary at Brauron - partially published - SEG 52: 104.

Key Events in the 350s
357  Revolt of Allies Byzantium, Chios, and Rhodes with the encouragement of Mausolus
356  Leptines passes a law abolishing tax-exemptions as a way to increase revenues.
Perianders reorganises the system of funding the trierarchy.
Androtion and Satyrus elected to collect arrears of the eisphora (though possible earlier)
355  Athenian defeat at Embata; short of funds, the Athenians are forced to make peace.

Structure of the Law: 1) exchange of coins (8-9), 2) charge for exchange, mint, religious procession (9-12), 3)
publication clause (12-15), 4) new coins given to private individuals, overseers order slaves to work (15-22), 5)
measure about purifying metal, silver ore, and private buildings (22-32).



Lines 4-7

Text of Richardson

"Emikpdng etnev dyadijt toymt t[od] Spov 8nwg dv tdt te Hepoiotot kol it A[0]- 4
nvaot Tt Heoowo[tion -2-3-]a émotdtor . . . [ - 2- 3 - Jou ylyvovio €l Ta iepd, kol i[¢]

mv [d]wiknow [og mheic]ta yprpata yiyvn[t]ot €k 0D apyvpokomniov, Kol VOUIGH- 6

[a]----- TON [x]ai [- -]A[- -]¥T[.IN xatepyaln[t]oft £]u moet,

Text of Harris and Psoma

"Emikpdng etnev dyadfjt toymt t[od] Spov 8nwg dv tdt te Hopoiotot kol it A[0]- 4
nvaot Tt Heowo[tion mapla émotdtong domdv]ot yiyvoviot €ig Ta iepd, kol &ifc]
v [d]oiknotv [dg TAeic]ta yprnata yiyvn[t]ot €k ToD dpyvpoKomTiov, Koi VOULIGH- 6

[a TAelo]ToV [K]ai [Ka]A[A]ot[o]v katepyaln[t]aft Th ]t TOAEL,

Line 5: [un mop]a émotdrong Ekde[t]or Matthaiou ; [map]d émotdrolg domdv]ot Harris
Line 7: [mAelo]tov [K]ai [K&]A[A]ot[o]v kaTepydln[Tt]on [T]fjt mOAel Psoma

Translation: Epicrates proposed: for the good fortune of the people, so that for Hephaestus and Athena Hephaestaeca
there be as much money as possible from the overseers for the rites and for the general budget from the mint and so
that the most and most beautiful coinage be produced.

Parallels cited by Matthaiou

Thuc. 1.99: aition 8¢ AAot T& Hoav TV ATOGTAGEMV Kol PHEYIGTOL ol TV POPOV Kol VeV EKdE10n Kol AMTOGTPATIOV
&l T &yévero.

Translation: There were other causes for revolts and the greatest were arrears of tribute and ships and failure serve
(on expeditions).

Harpocration ¢ 18: “Yrepeidng v 1® xata [Taciiéovg: €av 6 Tig Ekdeta yévntat fiyouv €4v 66 Tig

gvoenon tod TpodmhpyovTog dpyvpiov.

Translation: Hyperides in Against Pasicles: “If there is any deficit,” that is, if anyone fell short of the money
previously held. (trans. Sosin)

Photius Etym. Magn. € 361: ékdeia: 1| keypewotnpuévn Aowmdc. Ekdeta yap 80Tt 1O pépog KaTofaleiv OV OQeilel TIg
un wévta. Evosta 08 TO UNdEV OAMC KatafaAeiv. ) Ekdela PEV €0TL TO Eyovtd Tva U1 KatoPaAeiy, Evdela 68 TO unodsv
&yetv, OC elval 1O PEv EKGOVG10V, TO 88 AKoVGLOV.

Translation: ekdeia: The remainder outstanding: for to pay a part of what a person owes, and not all, is ekdeia, but to
pay nothing at all is endeia. Or, for someone not to pay, though he has [it], is ekdeia, whereas not to have anything
is endeia, so that the one is willing, the other unwilling. (trans. Sosin)

Dem. 32.30: vdv 6& Kov®woauevoL TO TPayLa, O HEV Ol 6o TV Yeyovuiay EKOEL0V OVK ATOOMGELY UV oleTal, GV
&’ ékelvou KaTNyop®dV TAV NUETEP®V KOHPLOG YeVoeahal.

Translation: But as it is, you have made common cause: he thinks that through your help he will escape paying us
the deficiency that has come about, and through accusing him, hope to get control of my property. (trans. Murray)
Dem. Ep. 1.14-15: kai 100" émwg pun yevoetat, und’ éEnmatiicbon unde meicbijvorl Tapakpovcheig pnoog
dvadvoetat. O¢ TV Ekdetay GV v G0 VUETS, 0y eDpYGETE TOVC AVATANPOGOVTOG.

Translation: And see to it that he does not break this pledge or shirk his responsibility, saying that he was deceived
or misled and overpersuaded, because you will never find others to make good the lack of those qualities in which
you yourselves shall fall short. (Trans. Dewitt and Dewitt)




Reasons Against the Restoration of Matthaiou

1. There are not enough spaces to restore [pun map]a - Richardson makes it clear that there are only 2-3 spaces after
‘Hoeoo[tiot.

2. The term &xkdew is found in passages in which one person or group must pay money to another group and fails to
pay, which results in arrears. If the aim of the law had been to reduce arrears from those who owed money, it would
have ordered officials to collect money from those who owed it. For such a measure see Dem. 22.60ff., where the
phrase is yprjnot’ eiompdrtey, which cannot be found in the law of Epicrates. The law however is concerned with
increasing revenues by providing a new services and collecting fees. The aim is not to reduce failures to pay or
deficits but to provide new sources of revenue.

3. The letters Matthaiou claims to see are not visible on the stone.

Parallels for the Restoration damévan

Xenophon Oec. 7.35: dmwg un 1) €l TOV £vianTOV KeWEvn domdvn €ig TOv pfjva damavatot.

Translation: “take care that the amount for expenditure stored up for a year is not spent in a month.”

IG 11?1011, line 35: mowmodpevog TV &ic Tag Busiag Samdvny €k TdV idimv

Translation: Having made the payment of expenses for the sacrifices from his own funds.

IG 117 968, lines 54-5: cuvetéd[ece 8¢ o ITavadiva]io meavdg [kai kaddg ™v] t[e] dombvnv dmaca[v
Translation: He carried out the Panathenaia splendidly and well and the entire expenditure.

lines 38—-9Inoev a&io|[¢ ThHg xepot]oviag mdcav damdvn[v

Translation: He spent all the money for expenses in a manner worthy of his election.

Parallels for the Restorations in Line 7 [wi&ic]tov [k]ai [kG]A[AM]oT[0]v Katepyaln[t]on [t]fjL oAer. See Thphr. HP
4.6.5: Koi év Kpnn 88 @oeton (sc. 10 mphoov) mpdg T yi| & 1V metpdv mAeloTov Kol KAAMGTOV @ PATTOVstY 00 HOVOV TG
Taviog aAAL kal Epla Kol ipdrio. Cf. ibid. 9.16.4: To o' dxovitov yivetan pév kai v Kpnm kol &v Zoakovi, TheloTov 08 Kol
apotov v Hpaxheig tf) v [1o6vto.

The Forged Document at Dem. 24.27

émi ¢ Havdiovidoc mpdnge, £vdekd thc mputaveiog, Emtcpdng sinev, dmmc dv td iepd OnTan kai 1 Sloiknoic
ikavn yévnrot kol &1 Tivog €voel Tpog ta [avadrvaia dtoikn 1, Tovg Tputavelc tovg ¢ [avdiovidog kabicat
vopoétag abplov. Tovg 8& vopodétac ivar Eva kai yiAiovg &k TdV OU®UOKOT®Y GUVVOLODETETY 88 Kai TV BovAnv.
Translation: During the first prytany of Pandionis, on the eleventh day of the prytany, Epicrates proposed: in order
that the sacrifices may be offered, the funds for them may be sufficient, and if anything is needed for the
Panathenaea funds may be provided, the mpvtavelg from Pandionis should have the vopo6étar meet tomorrow, there
should be 1,001 vopoBétar from those who have sworn the oath, and they should pass laws in conjunction with the
Council. (trans. M. Canevaro)

Evidence against Authenticity - see Canevaro 2013: 105-113 (not cited by Matthaiou 2022)

1) The nomothetai were not one thousand and one men selected from those who had sworn the judicial oath, but a
special meeting of the Assembly called to ratify laws. See Harris with Esu 2021: 95-100 with sources and references
to earlier scholarship.

2) The prescript lacks the standard elements; there is no mention of the archon, the secretary, the chairman of the
npdedpot, and the enactment formula.

3) The word d10ikno1g is used for the budget of a festival, a meaning it never has in the Classical period when the
term always refers to the general budget.

4) The document states that the Council will join in legislating (cuvvopofeteiv), but the power to enact law
belonged to the vopoBétat alone in the fourth century (see above).

5) The document uses terms never found in decrees of the fourth century (&1 Tivog €voel and 6101kn61)) and uses an
expression for ‘tomorrow’ (adpiov) never found in Athenian decrees (the standard form is ¢ adpiov)

6) The tribe Pandionis, which is stated to hold the first prytany in the document, could not have held the first
prytany in 353/2 when the speech was delivered and when the decree was passed.



The Meaning of Katallattein

Lines 8-10

[to]Vu[g #]atai<i>aGtTOovT[Og T]O d[@]yﬁgt(_)v [-------- ] €v T dyoedu natalMdr[T]ewy
Omov .A.[.]

———————— N———— — — — —[x]a[t]a ToV [V]opov. 6mdoov & Gv katarha&e[i-
®ot]v

KataAldEe[w|c] Richardson; kataAloie[{jwot]v Matthaiou

Plutarch Aratus 18.2: noav év KopivOe téccapec 4dehpoil ZOpot 10 yévoc, GV i¢ dvopo AokAfc 8v ¢ ppovpim
HieOopopdv déTpiPev. ol 8¢ Tpeic KAéyavteg Pacilikov xpusiov nAbov eic Tikvdva mpog Alyiav tve tpamelitmy, ®
S TV épyaciav 6 Apatog &xpfto. Koi uépoc pdv evdc 8180gvto Tod ypuciov, O 8& ooy el avtdv Epyivog
Emportdv Movyif katAlattey. Translation: There were in Corinth four brothers, Syrians by race, one of whom,
Diodes by name, was serving as a mercenary soldier in the citadel. The other three, after stealing some gold plate of
the king's, came to Aegias, a banker in Sicyon with whom Aratus did business. A portion of the gold they disposed
of to him at once, but the remainder was being quietly exchanged by one of them, Erginus, in frequent visits.
[Arist.] Oec. 2.2.1346b24—6: 1®dV 1€ VOUGHATOV TNV KATAAAOYNV drédovto il tpaméln, £1épm 8¢ odk v ovdevi
obte dmodochon tépm ovte mpiacOar map’ ETépov: el 8¢ pnj, oTépNoig Nyv.

Translation: The right of changing money was given to a single bank, whose owner was given a monopoly on the
sale and purchase of coin, under penalty of confiscation.

Dem. 19.114 10 ypvoiov KATOAAATTOUEVOS PavVEPAC EML TAAG TPATELNIC, OVK Vi dNTOL TOVTOV EIElV MG 0VK EIANQE,
TOV aOTOV OPOAOYODVTO KOl SEKVHVTAL.

Translation: he (Philocrates, who was accused of treason) was openly exchanging gold coins at the banks, he
assuredly cannot deny that he has taken money after that admission and display.

Plato Phaedo 69a-b:Gomnep vopicpato, AL f §keivo pdvov t0 vopso 0pov, dvti ob d&i mdvio todta
KataAAdtTesHatl, PpOVNOIC, Kol TOVTOV UEV TAVTO Kol LETO TOVTOV MVOVUEVA TE KoL TITPACKOUEVOL

Translation: as if they were coins, but the only right coinage, for which all those things [69b] must be exchanged
and by means of and with which all these things are to be bought and sold . . .

Dem. 50.30: obtw yap pot akpipdg £yéypamnto, GoT 00 HOVOV adTA Ol TAVAAGUIOT £YEYPATTO, Kol OOl AvnAmOn
Kai 8 TL To10vVTOVY, Koi 1) Tin Tig NV Kol VOHIoHo Todandv, kol 0mdcov 1) katadlayn qv Td dpyvpin, tv' € dcpipdg
g€eléyEan pe @ S1addy®, &1 TL 1yoito yeddog avtd Aoyilechar.

Translation: I had written down not only the disbursements themselves, but also the objects for which the money
had been spent, the nature of the service rendered, what the price was, in the coinage of what country the payment
was made, and what the loss in exchange was, in order that I might be able to give convincing proof to my
successor, if he thought any false entries were being made against him.

Diphilos fr. 67 [K-A] = Athen. VI.225A: &neit’ €av tapyvplov avtd kataPding, | Enpdlat’ Atywvaiov. av 6’ avtov
o€ | képpot’ dmododvat, TPocaTESMKEY ATTIKG. | KAT ApPOTEPO OE TNV KUTUAAAYTV EYEL

Translation: Then if you pay him the money, he collects on the Aeginetan standard. If he has to give you change
back, he gives it back in Attic coinage. In both ways, he makes money on the exchange (or makes a profit on the
exchange rate).

Cf. Euphron ft. 3 [K-A] = Athen. 503a

IG TV2 103 (Epidauros, S IV BCE), lines 121-126: Aiywvaiov XXHHH- katoAlayd tovtor H= Apyolucod HHH
(...) Iavapov mpat[o]jumvioar Aaapyidor Atywvaiov XXHHH-, toutmt £yéveto katailaya H=-, Apyoiucod HHH.



Lines 15-20

Richardson’s Text
O[L]dO6vaL O¢ Toig LdLmTOLS, ROl [TO]-

16 Vg QL md]tag nop[t]CeoQar - - - - - - - - - Ca.22--c-mcaunana- OV 20TA TOV AQYOtoV VOUOYV: [0]-
g O’ A[v] g ['r](ij(qu [JO-------- [t]0 [&o]ybowoy O, [éntlonuov ol idudtau, emovayralo[v]-
TV ol ¢mot[d]talt] Tov[c] dNuooli]ovg [T]ovg &y T L d@yv[g]omoﬁtmt oo Nuega £(Q)Yateod[al-
Lto Egya doa I1- - - - - E---A----N[------- . (fxgylf)g'tov g€vdov €mg Ov AmoAdPwol[v]

20 ol eioeveynov[tleg [.]

Text of Harris and Psoma
d[1]oovar o0& Toig ididToug, koi [to]-
16  v¢idd]rog xo[pu]ileoBat [e0OVE TO dpyvprov 10 Emionu]ov Katd Tov dpyoiov vopov. [6]-
g O A[v] og [t]dyota [K]op[il]m[vTot T]0 [ap]yvprov 10 [éri]onuov ol ididtat, Exavaykald[v]-
TV o1 émot[d]ta[t] Tovg dnuoo|ijovg [T]ovg &v Tt dpyv[plokomimt doot uépat £€<p>yalect[a]
110 épya 6oo I1----E-A--N[--------- ] dpyvprov &voov Emg Gv dmordfwot|[v]
ol giceveyov[tleg|.

16 [g00vg 10 apyvplov 10 Emionp]ov Harris; [kai kotaAldttewy dpydpijov Psoma

Translation: Give to the private individuals and let the private individuals collect the stamped silver immediately in
accordance with the ancient law. So that the private individuals collect the stamped silver as quickly as possible, let
the overseers (of the silver mint) compel the public slaves in the silver mint to convert coins every day as many as
.... the coinage within until those who have brought (the coins) take them back.

For the sequence of clauses compare IG I 98, lines 21-6: todt[a pév £oto &y]neopéva dong Adnvaiot [kpatdot
7061 toig [TuBoeavog katd ta[vTd- dmwe 6’ av] | Tadta yiyvntat, TV ot[patnyog T0¢ a]|[i]el otpatnydvtag
gmp[érecOan kal t|[n]v PoAny Vv aiel Boiev[ocav.

The first sentence gives a command: “these orders are to be enacted for all the children of Pythophanes in the area
the Athenians rule in the same way.” To indicate how this command is to be implemented, the next sentence starts
with a purpose clause (6mwg &’ dv] | Tadta yiyvntar) and gives an order to specific officials, the generals and the
Council, to look after the matter.

For a similar sequence of orders see the agreement between the Athenians and the Chalcidians (/G I° 40, lines 40—
47). The decree calls for the Athenians and the Chalcidians to swear the oaths for the treaty. The next clause
indicates how this will take place and starts with a purpose clause (lines 43—4: A6mo¢ 6’ v téyiot|a yiyvetan),
followed by an order to the generals in the imperative (line 44: émpeldcOov hot otpateyot).

PZenon 59021 in two columns; Select Papyri 11 no. 409, Egypt, 258 BC

AmoA[Awv]iot yaipewy AnunTploc./ KaAdc Exel el avtdc 1€ Eppmaoat Kol / ta GAAN 601 Kot YvoOuny €6Tiv./ Kol €Yo
0¢ xaBdmep pot Eypayac/ TpocEyev Towd avTod Kol 0&deypar €k xp(voiov)/ M(vpradag) ‘Z Kol Katepyasdpevog /
ATEd KO, éSé&dusOa &’ av xoi /moAlamAdoiov, dAld kabd oot kai / TpdTepov Eypaya 6Tt of T€ EEVOU ol siomAéovTeg
Kol ol &umopot kol ot €/yd0yelg kol dAloV @épovoty tote &/mydpilo[v] vouopa 0 dxpifec kai / ta Tpiypvoa, iva
KOLVOV 00TOIG Yé/vnTat, Kot ) npooTaypo O ke/Aedel Nuag, AauPave kai, k[atep]/yales| Oalr, Prrhapétov o€ pe
ovK, &/dvtoc déxecbar, ook €xov[tleg €[ mi] / tiva TV d{/a(popixy_ nomom[pelfa./ mepl To0TOV, dvquqZ;[éuSO]q
T[....]Jta pun 6éyecbon, ot O &y/@[poi]nél ayavoktobow ob[tle [ @v] / tpameldv ovte €ig TA 1. ..]’E(:X NUGV
dexop[évo]v ovte duvd/pevor €ig rﬁv YOPAV ATOCTEAAEY / €M TOL (pbpria, aALd apyOV phokovgly/ Exev TO Ypuoiov
Kol PAdmTesOon ov/k OAiya EE0bev uswnénspuévm / kol 008" GAAOLG Exoviec EMAGGOVOG TIUTG dtabécbat edyepdS. /
Kol ol katd mOMV 8¢ ThvTeG T Amo/TETPIUEVOL YpLGTmL duoyepdg xpdval. / 0Ol yap tovTwV &xeL 0O TV



6

Gvapo/pav TOMGAUEVOS Kol TPoceic Tt Ko/elTal 1| KaAdv ypvciov §| apydplov / avt adtod. VOV HEV Yap TOVT®V
T0/00TOV dvimv 0pd kol Tag 10D Pact/Aémg mpocddovg Pramtopévag ov/k dAya. Yéypapa obv cot Todta T/ vo idfig
Kol €6v 6ot paivntal §j TOV PactAel ypaynic tepl ToVT®V Kol EUol/ €l Tiva TNV avoeopdy Tepl TOVT®V / TOUDLLOL.
SLHEEPELY Yap VoAapPave / Ea[v] kol €k tg EE0bev ydpag ypuciov / &t mAeioTtov gicdyntat kol 10 vo/picua t[o]
1[0]D [Blaciiéwmc kalov Kai/ KaWOV Mt S18 Tavtde, avmAmdpot[og]/ unoevog yvopévon adTét. mepl niv/ y(}cp_rt\}mv GJQ
MUV gpdVTon 0b Kakdd / lyev Ypagew, GAL. o, Gy, Tapayévnt wWxoboe g Typé/yov pot nepi TobTev
tva obTe TO1®./ Eppwaco./ (Zéfong) kn Topmiaiov e/ Verso: Atolhoviot./ Aﬁ untpiov .

Translation: To Apollonius greeting fron Demetrius. If you are in good health and your affairs are satisfactory, it is
well. As for me, I am attending to the work as you wrote me to do, and I have received in gold 57000 pieces, which
I minted and returned. We might have received many times as much, but as I wrote to you once before, the
foreigners who come here by sea and the merchants and middlemen, and others bring both their local money of
unalloyed metal and the gold pentedrachms, to be made into new money for them in accordance with the decree
which orders us to receive and remind, but as Philaretus does not allow me to accept, not knowing to whom w can
appeal on this subject we are compelled not to accept . . . ; and the men grumble because their gold is not accepted
either by the banks or by us for. . . . , not are they able to send it into the country to buy goods, but their gold, they
say is lying idle and they are suffering no little loss, having sent for it from abroad and being unable to dispose of it
easily to other persons even at a reduced price. Again, all the residents in the city find it difficult to make use of
their worn gold. For none of them knows to what authority he can refer and on paying something extra receive in
exchange either good gold or silver. Now things being as they are at present, I see that the revenues of the king are
also suffering no little damage. I have therefore written these remarks to you in order that you may be informed and,
if you think fit, write to the king about the matter and tell me to whom I am to refer on this subject. For I take it to
be an advantage if as much gold as possible be imported from abroad and the king’s coinage be always good and
new without any expense falling on him. Now as regards the way in which certain persons are treating me it is as
well not to write, but as soon as you arrive you will hear ... And write to me about these matters that I may act
accordingly. Goodby. (Addressed) To Apollonius. (Docketed) From Demetrius.

PCairo Zenon 59021 Law of Epicrates
Of t¢ E€vo, ol giomhéovteg, ol Eumopot, oi £ySoyelg kol dALoL ot idudrtar (15, 17)
(PEPOLGL eloeveykovreg (20)
KOTEPYOGALEVOG katepyalnto (8)
épyalecBan (18-9)
VOLUGHO KAAOV KOl Kotvdv nmAglotov kol kdAotov (7), éxionuov (17)

The Proposal of Kroll - The law concerns the recall of Athenian coinage and its re-minting as the Pi-style coinage

[Aristotle] Oeconomica 1347a8-11: ‘Inniag 0 ABnvaiog td Drepéyovia TOV LLTEPO®V €iG TAG ONUOGING 0O0VS Kol TOVGS
dvofadpovg kol té TpopaypoTa kol Tic 00pag Thg dvotyopévac EEm EnMANGEY: GVODVTO 0DV OV 1|V T KTHLATA,
Kol cuveAEyN yprnota obTe cuyvd. TO T vopoua TO Ov ABnvaiolg adoKipov Emoince, Ta&ag O TIUNV EkEAEVCE
TPOC oOTOV Avokopilew: ouveABOVTI®V O £l T@ KOYL ETEPOV YAPOKTHPA, EEESMKE TO AVTO APYLPLOV.

Translation: Hippias of Athens offered for sale the upper stories that projected over public streets together with
flights of steps, railings, and doors that opened outwards. The owners of the buildings bought them, and in this way
a large sum of money was collected. He also called in the existing currency, promising to pay the holders at a fixed
rate. But when they came to receive the new coins, he reissued old coins.

[Aristotle] Oeconomica 1349b27-33: davelodpevogs 1€ Tapd TV TOMTGV YPNUATE €T ATOOOGEL, MG ATHTOLV AVTOV,
gkélevoey avapépety doov Eyel TIC Apyvplov Tpog avTdv: 1 6& un, Odvatov €taée TO Emtipov. dveveybévtog 68 Tod
apyvpiov, EMKOYOS YopaKTHipa £EE0MKE TV OpayUnV 600 SOLVOUEVTV dparyLLdG Kol TO T OPEIAOEVOV TPOTEPOV ...
AVAVEYKAVY TPOG OOTOV.

Translation: On another occasion he had borrowed money from the citizens, promising to repay it. On their
demanding its return, he bade each bring him, under pain of death, whatever silver he possessed. This silver when



brought he coined into drachmae each bearing the face value of two: with these he repaid the <previous> debt and
also what had just been brought in.

Polyaenus 6.9.1: Agbkav ypnudtov dedpevog Eknpuéev, 6Tt PEAAOV KOTTEWV GALO VOGO KOl VEOL TPOGPEPEL AVTD
70 VIapYoV £KGGT®, OTMG peTakomey SoKov yévorto. Oi pév mpoofveykav 6cov o, O 8¢ GAAOV yapaKTiipo
EMParov enéypoye 1O TipNUo SUTAAG10 EKAGT® VOUIGHATL, OOTE TOD GLAAEYOVTOG TO UGV KEPOAVOS OVOEV TOV
TOMTOV E0NADCEV.

Translation: When Leucon needed money, he ordered that he was going to strike new coins and that everyone must
bring him the coins they had, so that after being restock they would be approved. They brought him all they had. He
struck a new die and engraved a double value on each coin, so he might penalise none of the citizens while making
a fifty-percent profit from the coins collected. (trans. Krentz and Wheeler with changes)

The Proposal of Matthaiou
ot pveieg tod éxionuov dpyvpiov (otiy. 14-15, 17) kai tod dorjuov (bullion) 6tdv oTiy. 25 cuvieTovV ioyLPY EVOEIEN
81110 KOpro RNua, ToVAdYIGTOV 610 cw{duEVo Tufjpa Tod AlBov, Nrav mbavotota dvtaAdayr| doruov Kai
ETIONUOD APYLPIOV.

70 donpov apyvplov €ig yelpog idtwTdV Enpene va avtairayn oty dyopd (otiy. 8-9). O cuvovaoUO TV
otiy. 8-10 vmodeucvvet &1 & vopoc dpile dHo otddia dvrarlayfig (karaliayijc exchange). To mpdTo HTov 1
AVTOAAQYT) daruov dpyvpiov GtV ayopd, mbaviotata £ni tdv Tponeldv (tables), dmov Katd kavdva yivovto oi
cLUVOAOYEC ToD €(80VG. TO Se0TEPO GTASI0, CLUPMVMC TPOS TOV VOLO, TTaV 1} HETAPOPA HoTC TOGOTNTOC (GoTIHoD)
apyvpiov B0 1Behay vaL dvToAAdEovy ol cLALEEaVTEG TO dpyVplov (ol tpamelitar (bankers)); 610 dpyvporomiov, Y
va Tapordapovy véo vopuopo tov 0a Ekonteto ékel. [apatnpntéov 6t 1 petagopd 6td dpyvporomiov 6pileto va
vivn €vtOg GLVTOLOL YPOVIKOD SLGTNUATOG, TPO THG EMOUEVNG TPLTOVELDG,
Translation: The mentions of (line 14-15, 17) and (bullion) in line 25 are a strong indication that the main issue, at
least for the preserved part of the stone, was most certainly the exchange of unminted and minted coinage.

The unminted coinage in the hands of private individuals must have been exchanged at the Agora (lines 8-9).
The combination in lines 8-9 indicates that the law defined two stages of exchange (katallages): the first was
exchange of unminted coinage in the Agora, most certainly at the “tables” where regularly exchanges of this type
took place; the second stage, according to the law, was the transport of the quantity those who collected the coins
(the bankers) would wish to exchange to the mint, in order to get the new coins which would be minted there. It
must be noted that the transport to the mint is set out so that it takes place after a short period of time, before the
following prytany. (Trans. Harris)
Reasons to Reject this View
1) The noun katallage and the verb kattallattein are used to denote an exchange of the coinage of one community
for that of another, not for the exchange of bullion and minted coins.
2) The law does not mention bankers or banks in the preserved portions.
3) The law deals with exchange taking place at the mint in line 14-19, not with normal exchange in the Agora.
4) The law states that the new coins will be given to private individuals in general (line 15: ididtoug; line 17: ot
i01vTan), not to bankers.
5) The parallel with the papyrus from Ptolemaic Egypt (apparently unknown to Matthaiou) shows that what is
exchanged is foreign coins for new Athenian coins, not bullion for minted coins.
6) Matthaiou fails to see that the procedure in lines 15-21 is different from that in lines 22-32 and cannot therefore
explain the mention of silver ore in line 27 (&pyvpitig) and the references to purification of ore (line 26: kaBaipnTon
and line 23: kaBopopévou apyvpiov), which are not relevant in the case of silver bullion, which has already been
refined.
7) Nothing in the preserved sections of the law states that the unminted bullion was in the hands of private
individuals.
8) There is no evidence for two steps in the process of exchange. The language of the law implies one step.




The Final Clause (lines 22-32)

Provisions about purifying (1. 26: kabaipntot and 23: kaBapopévov apyvpiov. Meaning: purify metal: Pl. Politicus
303d-e) silver ore (1. 27: dpyvpiric) into un-minted silver bullion (11. 23, 25, 26, 31: dpyvdprov and dpydplov
donuov), in furnaces (1. 28: képivor) at private buildings (11. 25, 26: €v toic idioug oikioug).

For apyvpitic and the procedure see Xen. Vect. 1.5: €01t 6& kai yij 1| omepopévn LEV 0O QEPEL KAPTOV, OPLTTOUEVT
0¢ molhamhaciovg Tpéeet N €l oitov Epepe. Kai punv VIAPYLPOS £6TL caPdg Bela polpg TOAAGY YOOV TOAE®V
TOPOIKOVGAV Kol Kotd yijv Kol Katd 0dAattay gic 00depioy ToOTOV 000E [Kpa PAEY ApYyVPITIdns SKEL.

Plb. 34.9.10 (ap. Strabo 3.2.10): v 6¢ Katepyaciov TV HEV ANV €O — pakpd Yap €6TL—, TNV 0& GLUPTNHV PAOAOV
MV apyvpitiv enot kéntechHot Kai Kookivolg gic Vowp dtattdchar kOmTesOt 6€ TAAY TAG VTOGTACELS KOl TAALY
dmBovpévag Amoyeotévav T®V DOATOV KOTTEGHAL TNV 08 TEUTTNV VTOCTAGLY YwVeLOEIcaY, dmoyvOEévtog ToD
HoAiBdov, kabBapov Tov dpyvpov EEdyery.

Tax on Ore from the Silver Mines in Attica

Suda s.v. aypdov petairov dikn: oi ta dpyvpela pETaria Epyalopevotl dmov fovAowvto kavod Epyov dp&aca,
QOvEPOV EMO10DVTO TOIG €M’ EKEIVOLG TETAYILEVOLG VIO TOD MOV KO ATEYPAPOVTO TOD TEAETV Evera T® OMU®
gikooTV teTapTV T0D KOvoDd PeTdALOv. &1 TG 0DV £80Kel AaOpa. £pyalecBon LETOALOV, TOV UT) AOYPAYAUEVOY
EEMV 1@ PovAopéve YpapesBan kai eréyyetv. Those working the silver mines whenever they wished to start a new
project made it clear to those placed in charge of these by the people and registered them for the purpose of paying
to the people one twenty-fourth of the (ore from) the new mine.

Harpocration s.v. amovopn: 1) AnopHOpo OG LEPOS TL TV TEPLYIYVOUEVDV €K TAV UETAAA®V Aapfavodong Thg
noAews. Translation: The portion as some part of the products from the mines taken by the city (lit. the city taken)
Cf. Lex metallica dicta (FIRA 12 no 40): entrepreneurs working the mines to pay half of the extracted ore (venae) to
the fisc.
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